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PROFI Abflammgerät PA079

Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam durch, um sich mit dem Gerät vertraut zu 
machen, bevor Sie es an den Gasbehälter anschließen. Bewahren Sie die Anweisung auf, um sie von 
neuem lesen zu können. 

Sicherheits- und Warnhinweise
-   Überzeugen Sie sich vor Anschluss des Gasbehälters, dass die Dichtungen (zwischen Gerät/Druckregler 

und Gasbehälter) vorhanden und in gutem Zustand sind.
-  Benutzen Sie kein Gerät, dass leck oder schadhaft ist oder das nicht ordnungsgemäß arbeitet. 
- Benutzen Sie kein Gerät mit beschädigten oder abgenutzten Dichtungen.
-  Das Gerät darf nicht unter Erdgleiche verwendet werden. 
-   Schützen Sie das Abflammgerät und die Propangasflasche vor dem Zugriff von Kindern. Das Gerät darf  

 nicht von Kindern benutzt werden.
-  Das Gerät darf ausschließlich nur im Freien verwendet werden. 
-  Für den Anschluss des Schlauches benötigen Sie einen 19-er Gabelschlüssel. Zum Kontern verwenden 

Sie einen 17-er Gabelschlüssel.
-   Die Montage der Schlauchleitung muss ausschließlich mit einem Gabelschlüsseln der entsprechenden 

Schlüsselweite erfolgen.
- Beachten Sie die Sicherheitstexte auf der Propangasflasche. 
-  Achten Sie stets darauf, dass nach der Beendigung der Arbeit das Propangasflaschenventil und das Gas-

regulierventil (Nr. 5) völlig geschlossen werden. 
-   Danach das Abflammgerät durch Abschrauben des Druckreglers (Nr. 10) von der Propangasflasche (Nr. 

11) trennen.
-  Führen Sie keinerlei Manipulationen an der Propangasflasche durch. 
-  Vor Erwärmen über 50 °C (z. B. Sonneneinstrahlung) schützen. 
-    Der Wechsel der Propangasflasche muss im Freien und fern von allen möglichen Zündquellen, wie of-

fenen Flammen, Zündflammen, elektrischen Kochgeräten und entfernt von anderen Personen durch-
geführt werden. Rauchen ist beim Behälterwechsel verboten.

-    Falls aus Ihrem Gerät Gas entweicht (Gasgeruch), bringen Sie es sofort an einen Ort mit guter Luftzir-
kulation und ohne Zündquelle, wo das Leck gesucht und behoben werden kann. Überprüfen Sie die 
Dichtheit Ihres Gerätes nur im Freien. Suchen Sie nie ein Leck mit einer Flamme, sondern benützen Sie 
hierzu Seifenlauge. Prüfung niemals in der Nähe von brennbaren Materialien und nur fern von anderen 
Personen durchführen. 

-     Der Inhalt der Propangasflasche ist Propangas, ist brennbar und vor dem Zugriff von Kindern und Un-
befugten zu schützen.

-  Die Propangasflasche darf niemals im Flugzeug transportiert werden.
-    Vermeiden Sie den Einsatz des Gerätes in der Nähe von brennbaren Materialien (Papier, Holz oder brenn-

baren Stoffen). Das Gerät erreicht bei normalem Betrieb sehr hohe Temperaturen.
-    VORSICHT: zugängige Teile können sehr heiß sein (Verletzungsgefahr). Kinder vom Gerät fernhalten. 

Vermeiden Sie ein Berühren des Brenners, solange er heiß ist. Wenn das Gerät nicht benutzt wird, be-
wahren Sie es, vor Staub und Feuchtigkeit geschützt, auf.

-    Den gezündeten Brenner nicht ablegen (Brandgefahr). Gerät nicht bei laufendem Betrieb ohne Aufsicht 
lassen. Vorsicht! Auch nach Gebrauchsende heißen Brenner nicht auf brennbaren Materialien ablegen – 
Brandgefahr. 

-   Das Gerät auch niemals in einer Scheune, in einer Holzlaube oder in der Nähe eines Holzzaunes einset-
zen.

-    Bei starkem Wind, Regen oder großer Feuchtigkeit ist auf den Einsatz des Gerätes ganz zu verzichten. 
Wird die Flamme durch einen Windstoß ausgeblasen, so schließen Sie sofort das Gasflaschenventil und 
das Gasregulierventil (Nr. 5), damit kein weiteres Gas ausströmen kann.

-    Das Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen aufbewahren (Heizungen, Elektrogeräten, Öfen oder star-
ke Sonneneinstrahlung etc.).

-    Reparaturen (auch Düsentausch) dürfen nur von einem qualifizierten Fachmann, der auch über die Origi-
nalersatzteile verfügt, oder vom CFH Kundenservice durchgeführt werden. Im Reparaturfall Gerät an Ihre 
Verkaufsstelle zurückgeben oder an den CFH Kundenservice schicken.

-  Keine Änderungen am Gerät vornehmen.

Einsatzmöglichkeiten 
Das Aufwärm- und Abflammgerät ist vielseitig einsetzbar. Dieser Hochleistungsbrenner dient zum Aufwär-
men, Abflammen, Verschweißen von Folien, Teerarbeiten, Dachisolierungen, Betontrocknung, sowie zur bio-
logischen Unkrautvertilgung und Moosbeseitigung. 

Zusammenbau und Einstellungen, die vom Hersteller vorgenommen wurden, sind nicht zu verändern. Es 
kann gefährlich sein, eigenmächtig am Gerät bauliche Änderungen vorzunehmen, Teile zu entfernen oder 
andere Teile zu verwenden, die für das Gerät nicht vom Hersteller zugelassen sind.

Dieses Gerät darf ausschließlich mit einer handelsüblichen Propangasflasche betrieben werden. Diese Pro-
pangasflaschen erhalten Sie problemlos im Baumarkt oder im Fachhandel. Es kann gefährlich sein, zu ver-
suchen, andersartige Gasbehälter anzuschließen. 

Achtung: Das Gerät darf nur mit einem Druckregler (passender Druckregler siehe Tabelle) in Betrieb 
genommen werden. 

Gewerbetreibende (Dachdecker, Gärtner, Baufirmen etc.) müssen beim Einsatz dieses Gerätes eine 
Schlauchbruchsicherung (Nr. 9 – CFH Art.-Nr. 52118) verwenden, die auch für den Normalverbraucher 
von großem Nutzen ist. 
Aus Sicherheitsgründen empfehlen wir bei dieser Schlauchlänge eine Schlauchbruchsicherung (Nr. 
9 – CFH Art.-Nr. 52118) zu montieren (Sonderzubehör – separat zu erwerben). Sollte bei dem 5-m-
Schlauch ein Schaden entstehen (z. B. Beschädigung des Schlauches durch einen scharfen Gegen-
stand etc.), so wird durch die Schlauchbruchsicherung sofort die Gaszufuhr am Druckregler gesperrt. 
Dadurch kann kein weiteres Gas ausströmen und dies schützt den Verwender des Aufwärm- und Ab-
flammgerätes vor einem größeren Schaden. Die Schlauchbruchsicherung (CFH Art.-Nr. 52118) gehört 
nicht zum Lieferumfang. 

Bestandteile des Aufwärm- und Abflammgerätes 
Das Gerät besteht aus 1 Bedienungsanleitung und folgenden Komponenten: 

Gerätebeschreibung:
1. Brenner
2. Rohr
3. Ablageständer 
4. Gasregulierventil Sparflamme
5. Gasregulierventil für Flammengroß- und Kleinstellung  
6. Energiesparhebel 
7. Handgriff mit 2 Ventilen  
8. Schlauchleitung für Flüssiggas 5 m (beiderseitig Kugelzapfenanschluss mit 
    Überwurfmutter G 3/8, L.H.)

* Sonderzubehör – Separat zu erwerben
9. Schlauchbruchsicherung (CFH Art.-Nr. 52118)
10. Druckregler (passender Druckregler siehe Tabelle)
11. Propangasflasche 
12. Gummidichtung (im Druckregler)

Bitte kontrollieren Sie die Ware auf Vollständigkeit.

Der im Lieferumfang enthaltene Schlauch hat eine Länge von 5 m. Dieses ist gleichzeitig die größte zulässige 
Länge des Schlauches.

Erklärung der Symbole
Gasregulierventil öffnen = Drehen des Gasregulierventils in Richtung (+) ON).
Gasregulierventil schließen = Drehen des Gasregulierventils in Richtung (-) OFF).
P = Propan

Das Gerät ausschließlich nur im Freien verwenden.

Zusammenbau
Der Spezialbrenner (Nr. 1) wird an das Verlängerungsrohr (Nr. 2) fest angeschraubt. Gleiches gilt für die Ver-
bindungen von dem Verlängerungsrohr (Nr. 2) an den Handgriff (Nr. 7). Nun wird der Propangasschlauch (Nr. 
8) am Handgriff (Nr. 7) befestigt (Achtung: Linksgewinde). Wie in der Zeichnung aufgeführt, wird jetzt der 
Druckregler (Nr. 10) an den Propangasschlauch (Nr. 8) fest montiert. Aus Sicherheitsgründen empfehlen wir 
bei dieser Schlauchlänge eine Schlauchbruchsicherung (Nr. 9 – CFH Art.-Nr. 52118) zu montieren (Sonder-
zubehör – separat zu erwerben). Bevor nun der Druckregler (Nr. 10) an die 5 kg, 11 kg oder 33 kg Propan-
gasflasche montiert wird, muss das Ventil an der Propangasflasche (Nr. 11) geschlossen sein. Die Montage 
des zusammengebauten Gerätes an die Propangasflasche (Nr. 11) darf ausschließlich nur im Freien erfolgen.

Dichtheitsprüfung
Bevor das Flüssiggas zuströmen kann, überprüfen Sie, ob am Handgriff (Nr. 7) das Gasregulierventil (Nr. 5) 
geschlossen ist. Jetzt an der Propangasflasche (Nr. 11) das Ventil öffnen. Prüfen Sie unbedingt nach dem 
Zusammenbau des Gerätes, später aber vor jedem neuen Gebrauch, ob alle Teile gasdicht miteinander 
verbunden sind. Vergewissern Sie sich, dass die Anschlüsse und Verbindungen richtig angebracht und un-
beschädigt sind. Für die Dichtheitsprüfung verwenden Sie ein Gaslecksuchspray (CFH Art.-Nr. 52110) oder 
pinseln Sie die gasführenden Teile an ihren Verbindungen mit einer Seifenlauge (z. B. halbes Glas Wasser + 10 
Tropfen Spülmittel) ab. Falls an diesen Stellen Bläschen entstehen, ist das Gerät undicht. Auf keinen Fall darf 
diese Prüfung mit einer offenen Flamme durchgeführt werden. Überprüfen Sie die Dichtheit des Gerätes 
nur im Freien. Prüfen Sie die Dichtung im Druckregler (Zeichnung II, Nr. 12) vor Anschluss eines neuen Gas-
behälters. Sollten Sie undichte Stellen feststellen, ist das Ventil an der Propangasflasche sofort zu schließen. 
Danach den Druckregler (Nr. 10) ordnungsgemäß von der Propangasflasche (Nr. 11) abschrauben. Das Gerät 
bzw. die undichten Teile vom autorisierten Flüssiggasfachhändler überprüfen lassen. Nie ein Gerät mit be-
schädigten Teilen in Betrieb nehmen.

Inbetriebnahme
Das Gasregulierventil (Nr. 5) am Handgriff ist geschlossen, der Druckregler (Nr. 10) wird an die Propangasfla-
sche (Nr. 11) ordnungsgemäß montiert. Dann das Gasregulierventil (Nr. 5) am Handgriff (Nr. 7) und das Ventil 
an der Gasflasche geringfügig öffnen und das Gas am Ausgang des Brenners (Nr. 1) unten durch Feuerzeug 
oder Streichholz anzünden, ohne jedoch den Energiesparhebel (Nr. 6) zu betätigen. Das Gerät nun mit der 
Sparflamme kurze Zeit (ca. 20 Sekunden) aufwärmen lassen. Danach können Sie den Energiesparhebel (Nr. 
6) langsam betätigen, damit die volle Leistung des Gerätes erreicht wird. Bei kurzen Arbeitsunterbrechun-
gen den Energiesparhebel (Nr. 6) loslassen und die Flamme wird automatisch in Kleinstellung gebracht. Die 
Flamme kann hierbei durch das Gasregulierventil (Nr. 4) verstellt werden.  Es ist deshalb erforderlich, dass Sie 
den beigefügten Ablageständer (Nr. 3) so wie in der Zeichnung dargestellt, montieren. Drehbeanspruchun-
gen des Schlauches sind zu vermeiden. Bei längeren Arbeitsunterbrechungen (Pausen) ist die Gaszufuhr 
durch das Flaschenventil zu schließen. Die Gasentnahme muss stets bei stehenden Flaschen erfolgen, um 
eine flüssige Entnahme zu verhindern. 

Außerbetriebnahme
Gasflaschenventil an der Propangasflasche schließen. Gerät aber noch so lange in Funktion lassen, bis auch 
die restliche Gasmenge aus dem Schlauch verbraucht ist. Danach Gasregulierventil (Nr. 5) am Handgriff 
schließen.

Wechseln der Propangasflasche 
Das Wechseln der Gasflasche darf nur im Freien, nicht in der Nähe von Zündquellen, nicht in der Nähe von 
Personen und auch nicht in der Nähe von brennbaren Materialien, durchgeführt werden. Vor dem Gasfla-
schenwechsel stellen Sie bitte sicher, dass die restliche Gasmenge aus dem Schlauch verbraucht ist. Ver-
gewissern Sie sich beim Gasflaschenwechsel, dass das Propangasflaschenventil fest verschlossen ist. Prüfen 
Sie, dass vor dem Lösen des Gasbehälters der Brenner erloschen ist. Zum Wechseln der Propangasflasche 
nun den Druckregler (Nr. 10) von der Propangasflasche (Nr. 11) abschrauben. Alle anderen Teile des Gerätes 
können fest miteinander verbunden bleiben. Prüfen Sie die Dichtung vor Anschluss eines neuen Gasbehäl-
ters. Die Dichtheit des Gerätes ist nach jedem Anschluss an die Propangasflasche (Nr. 11) neu zu prüfen. Vor 
jeder Inbetriebnahme ist das Gerät auf Funktionssicherheit zu überprüfen u. a. auch der Propangasschlauch, 
der bei spröden, rissigen oder beschädigten Stellen sofort auszutauschen ist. Die größte zulässige Schlauch-
länge beträgt 5 m. 

Technische Daten
Flammtemperatur: 1.800 °C
Gasart:  Propan
Gasdruck:  siehe Tabelle 
Nennwärmebelastung: ca. 3,49 kg/h
  ca. 48 kW
  bei Verwendung des CFH-Konstantdruckreglers = 2,5 bar 
  (z.B. Typ 52114/52268)
Düse Nr. (Brenner): 0,90 mm
Düse Nr. (Handgriff): 0,24 mm
Gerätekategorie:  unmittelbarer Propandruck

Lagerung und Transport des Aufwärm- und Abflammgerätes 
Nach Arbeitsende, vor der Lagerung und dem Transport des Aufwärm- und Abflammgerätes dieses durch 
Abschrauben des Druckreglers von der Propangasflasche trennen. 
Achten Sie darauf, dass das Aufwärm- und Abflammgerät mit geschlossenem Gasregulierventil (Nr. 5) völlig 
abgekühlt ist, bevor Sie es sicher und trocken lagern. Gleiches gilt für den Transport des Gerätes, wobei Sie 
sicherstellen müssen, dass das Abflammgerät nicht unkontrolliert hin- und herfallen kann.

Reinigung des Gerätes
Die Reinigung des Gerätes ist bei ausgekühltem Brenner mit einem trockenen Tuch möglich. Keine Putz-
mittel verwenden, da sonst die Brennerlöcher und Gasdüse verstopfen können.

Wartung
Nie ein Gerät mit einem beschädigten Teil in Betrieb nehmen. Reparaturen (auch Düsentausch) dürfen nur 
von einem qualifizierten Fachmann, der auch über die Originalersatzteile verfügt, oder vom
CFH Kundenservice durchgeführt werden.

Keine Änderung am Gerät vornehmen. Zusammenbau und Einstellungen, die vom Hersteller vorge-
nommen wurden, sind nicht zu verändern. Es kann gefährlich sein, eigenmächtig am Gerät bauliche 
Änderungen vorzunehmen, Teile zu entfernen oder andere Teile zu verwenden, die für das Gerät nicht vom 
Hersteller zugelassen sind.

Garantie
Sie erhalten auf dieses Gerät 2 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. 
Bitte bewahren Sie den Original Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benö-
tigt. Tritt innerhalb von 2 Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produktes ein Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns nach unserer Wahl für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantie-
leistung setzt voraus, dass innerhalb der 2-Jahres-Frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) 
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Im Garantiefall kontaktieren Sie uns per E-Mail unter info@cfh-gmbh.de. Wir setzen uns dann unver-
züglich mit Ihnen in Verbindung. 

Umwelthinweise 
Die Gasfüllung besteht aus umweltfreundlichem Flüssiggas und stellt keine Gefahr für die Umwelt oder 
Ozonschicht dar. Die Propangasflasche und deren Inhalt unterliegen nicht einer Haltbarkeitsdauer. 

Entsorgungshinweise
Das Gerät ist aus wieder verwertbaren Materialien hergestellt. Für Entsorgung und Recycling dieses Gerätes 
das zuständige örtliche Amt für Recycling oder das Abfallentsorgungsunternehmen kontaktieren.

Das Aufwärm- und Abflammgerät soll Ihnen über viele Jahre ein nützlicher Helfer sein. 

Gasschlauch: 6,3mm
Nennlänge: 3m
GAS. Gasart: BUTANE – PROPANE. Produktklassifikation: Klasse 2. Druckklasse: 10 bar. Schlauchleitung in 
Übereinstimmung mit EN 16436-2 für Butan und Propan. Biegeradius: max. 24mm (6,3mm). Jede Beschä-
digung oder Veränderung der ganzen oder Teilen der Schlauchleitung macht ihren Austausch notwendig. 
Jede Modifikation der Schlauchleitung ist verboten. Der Schlauch mit Einlage darf keiner Verdrehung oder 
übermäßiger Biegung ausgesetzt werden. Installationen müssen mit den geltenden Regeln und dem Stand 
der Technik übereinstimmen. Die Installationsanleitungen für die Schlauchleitung und des Gerätes müssen 
befolgt werden, insbesondere für die Lage und Ausrichtung der Verbindungsstellen. Diese Schlauchlei-
tung ausschließlich in Anlagen für Butan oder Propan und deren Gemische in der Gasphase verwenden. 
Diese Schlauchleitung nicht für Butan/Propan in der flüssigen Phase verwenden. Überprüfen, ob die 
Länge der Schlauchleitung die Funktion eines Sicherheitsgasströmungswächters nicht beeinträchtigt (z. 
B. EN 16129:2013, A.3, A.4). Nicht in Bereichen einsetzten, in denen die Temperatur 70 °C übersteigt. Zwei 
oder mehrere Schlauchleitungen mit oder ohne Einlagen dürfen nicht miteinander verbunden werden. 
Ausschließlich für die Verwendung mit Butan und Propan, das durch Gas-Flaschen oder Gas-Tanks bereit-
gestellt wird.Vorhandene Dichtungen müssen unbeschädigt und in gutem Zustand sein. Bedienungs-
anleitung der Geräte beachten, mit welchen der Schlauch verwendet wird. Darf nicht beim Schweißen, 
Schneiden und verwandten Verfahren eingesetzt werden. Umgebungstemperaturbereich: -30°C bis +70°C.

Technische und optische Änderungen vorbehalten.

PROFI Appareil de flambage PA079

Important : Lisez attentivement cette notice d’emploi pour vous familiariser avec l’appareil avant de le rac-
corder à la bouteille de gaz. Veuillez la conserver pour la reconsulter en cas de besoin. 

Prescriptions de sécurité et avertissements 
-   Avant le raccordement de la bouteille de gaz, assurez-vous que les joints d’étanchéité (entre l’appareil/le 

régulateur de pression et la bouteille de gaz) sont bien en place et en bon état. 
-  N’utilisez jamais un appareil présentant des fuites, endommagé ou ne fonctionnant pas normalement. 
-  N’utilisez jamais un appareil présentant des joints endommagés ou usés.
-  N’utilisez jamais l’appareil en sous-sol. 
-   Mettez l’appareil et la bouteille de gaz propane hors de la portée des enfants. L’appareil ne doit pas être 

utilisé par des enfants.
-  N’utilisez l’appareil qu’en plein air. 
-  La connexion du tuyau nécessite une clé de 19. Utiliser une clé de 17 pour resserrer.
-  Il faut monter la conduite souple seulement à l’aide d’une clé de la taille adéquate.
-  Veuillez vous conformer aux prescriptions de sécurité figurant sur la bouteille de gaz propane. 
-   À la fin des travaux, assurez-vous toujours que la vanne de la bouteille de gaz et le robinet de réglage (rep. 

5) sont bien fermés. 
-   Désolidarisez ensuite l’appareil de la bouteille de gaz en dévissant le régulateur de pression (rep. 10) de 

la bouteille de gaz propane (rep. 11) .
-  N’effectuez aucune manipulation sur la bouteille de gaz propane.   
-  N’exposez pas la bouteille à une température supérieure à 50 °C (rayonnements solaires, par ex.) 
-   Le remplacement de la bouteille de gaz propane doit toujours s’effectuer en plein air, loin de toutes 

sources d’ignition, telles que flammes nues, veilleuses, appareils de cuisson électriques, et loin d’autres 
personnes. Il est interdit de fumer pendant le remplacement de la bouteille de gaz.

-   En cas de fuites (odeur de gaz), transportez tout de suite l’appareil à l’extérieur, dans un endroit bien ven-
tilé et sans source d’ignition, où vous pourrez rechercher la fuite et y remédier. Ne contrôlez l’étanchéité 
de l’appareil qu’en plein air. Ne recherchez jamais une fuite avec une flamme, utilisez exclusivement de 
l’eau savonneuse! N’effectuez jamais le contrôle à proximité de matériaux inflammables ou d’autres per-
sonnes.

-   La bouteille contient du gaz propane inflammable. Gardez-la hors de la porté des enfants ou de person-
nes non autorisées.

-  La bouteille de gaz propane ne doit jamais être transportée en avion. 
-   Évitez d’utiliser l’appareil à proximité de matériaux inflammables (papier, bois ou étoffes). L’appareil at-

teint de très fortes températures en service normal. 
-   ATTENTION ! Les pièces accessibles peuvent être brûlantes (risque de blessures) : tenez-en éloignés les 

jeunes enfants. Éviter de toucher l’appareil tant qu’il est chaud. En dehors des périodes d’utilisation, ran-
gez-le dans un endroit à l’abri de la poussière et de l’humidité.

-   Ne posez jamais le chalumeau lorsqu’il est allumé (risque d’incendie). Ne laissez jamais le chalumeau 
allumé sans surveillance. Attention ! Même après utilisation, le chalumeau encore brûlant ne doit jamais 
être posé sur des matières inflammables – risque d’incendie !

-   N’utilisez jamais l’appareil dans une grange, une tonnelle en bois ou à proximité d’une clôture en bois.
-   Renoncez à l’utilisation de l’appareil en cas de vent fort, de pluie ou de forte humidité. Si la flamme est 

éteinte par un coup de vent, fermez immédiatement la vanne de la bouteille et le robinet de réglage (rep. 
5) pour couper le gaz. 

-   Ne rangez pas l’appareil à proximité de sources de chaleur (chauffages, appareils électriques, fours ou fort 
rayonnement solaire, etc.).

-   Les réparations (y compris le remplacement de la buse) ne doivent être effectuées que par un profession-
nel disposant des pièces de rechange originales ou par le service après-vente de CFH. En cas de réparati-
ons à effectuer, ramenez l’appareil au point de vente ou envoyez-le au service après-vente de CFH. 

-  N’apportez-pas de modifications à l’appareil.

Applications 
L’appareil de chauffage et de flambage se prête à de multiples applications. Ce chalumeau très puissant sert 
au chauffage et au flambage, au soudage de films plastiques, aux travaux de goudronnage, d’isolation de 
toitures et de séchage du béton, ainsi qu’au désherbage thermique. 

Le montage et les réglages effectués par le fabricant ne doivent en aucun cas être modifiés. 
Il peut être dangereux d‘apporter soi-même des modifications à l‘appareil, d‘enlever des pièces ou d‘utiliser 
d‘autres pièces qui ne sont pas autorisées par le fabricant.

Cet appareil doit être exclusivement utilisé avec les bouteilles de gaz propane couramment vendues dans le 
commerce. Vous trouvez facilement ces bouteilles dans les magasins de bricolage ou dans le commerce spé-
cialisé. Il peut être dangereux d’essayer de raccorder l’appareil à d’autres types de réservoirs de gaz. 

Attention : L’appareil doit être exclusivement utilisé avec un régulateur de pression (le tableau ci-des-
sus indique quel régulateur de pression utiliser). 

Les artisans (couvreurs, jardiniers, entreprises de construction, etc.) doivent utiliser un dispositif de 
sécurité coupe-gaz (voir dessin, rep. 9 – réf. CFH 52118) ) qui est aussi d’une grande utilité pour l’uti-
lisateur privé. 

Pour des raisons de sécurité, nous recommandons l’utilisation d’un dispositif de sécurité coupe-gaz 
(rep. 9) - accessoire spécial (réf. CFH 52118) à acheter séparément - pour cette longueur de tuyau. Si le 
tuyau de 5 m venait à être endommagé (par un objet tranchant, par exemple), ce dispositif de sécurité 
coupe immédiatement l’alimentation en gaz au niveau du régulateur de pression. Le gaz ne peut plus 
affluer et l’utilisateur de l’appareil est à l’abri de dommages plus importants. La sécurité coupe-gaz 
(réf. CFH 52118) n’est pas fournie avec l’appareil. 

Composants de l’appareil de chauffage et de flambage 
L’appareil est accompagné d’une notice d’emploi et comprend les pièces suivantes : 

Description de l’appareil :
1. Brûleur
2. Tube
3. Support 
4.  Vanne de régulation de gaz pour le réglage précis
5. Robinet de réglage de la flamme 
6. Manette d’économie d’énergie 
7.  manipuler les vannes avec 2
8.  Conduite souple 5 m pour gaz liquéfié (connexion par pivot des deux côtés avec écrou-raccord filetage 

3/8, à gauche)

*Accessoires spéciaux (à acheter séparément)
9. Dispositif de sécurité coupe-gaz (CFH - réf. 52118)
10. Régulateur de pression (voir le régulateur approprié sur le tableau
11. Bouteille de gaz propane
12. Joint en caoutchouc (dans le régulateur de pression)

Veuillez vérifier l’exhaustivité de la fourniture.

Le tuyau livré a une longueur de 5 m. Il s‘agit également de la plus grande longueur de tuyau admissible.

Explication des symboles
Ouvrir le robinet de réglage du gaz = Tourner le robinet de réglage du gaz dans le sens (+) ON).
Fermer le robinet de réglage du gaz = Tourner le robinet de réglage du gaz dans le sens (-) OFF).
P = Propane

N’utilisez l’appareil qu’en plein air.

Montage
Le chalumeau spécial (N° 1) est vissé fermement à la rallonge (N° 2). Ceci vaut également pour la connexion 
de la rallonge (N° 2) à la poignée (N° 7). Visser ensuite le tuyau de propane (N° 8) sur la poignée (N° 7). 
(Attention: pas de vis à gauche). Montez à présent fermement le régulateur de pression (N° 10) sur le tuyau 
de propane (N° 8) comme il est indiqué sur le croquis. Pour des raisons de sécurité, nous recommandons 
l’utilisation d’un dispositif de sécurité coupe-gaz (N° 9) - accessoire spécial (réf. CFH 52118) à acheter sépa-
rément - pour cette longueur de tuyau. Avant de monter le régulateur de pression (N° 10) sur la bouteille de 
gaz propane de 5 kg, 11 kg ou 33 kg, veiller à ce que la vanne de la bouteille (N° 11) soit bien fermée. Pour le 
raccordement de l’appareil assemblé à la bouteille de gaz propane (N° 11), opérer exclusivement en plein air.

Contrôle d’étanchéité
Assurez-vous que le robinet de réglage (rep. 7) sur la poignée (rep. 5) est bien fermé avant d’ouvrir la vanne 
de la bouteille de gaz (rep. 11). Après l’assemblage et avant chaque nouvelle utilisation de l’appareil, contrô-
lez impérativement si l’assemblage des pièces est bien étanche au gaz. Assurez-vous que tous les raccords 
sont correctement en place et en parfait état. Pour le contrôle d’étanchéité, utilisez un spray détecteur de 
fuites (CFH, réf. 52110), ou badigeonnez les points de jonction des pièces de conduction du gaz avec de l’eau 
savonneuse (un demi-verre d’eau + 10 gouttes de détergent pour vaisselle). La formation de petites bulles 
révèle que les points de jonction ne sont pas étanches. N’effectuez jamais le contrôle d’étanchéité à l’aide 
d’une flamme nue. Contrôler l’étanchéité de l’appareil uniquement en plein air. Contrôler le joint dans le 
régulateur de pression (dessin II – N° 12) avant de raccorder une nouvelle cartouche de gaz. Si vous détectez 
une fuite, il faut immédiatement fermer la soupape de la bouteille de propane. Ensuite, dévisser dûment le 
régulateur de pression (N° 10) de la bouteille de propane (N° 11). Faire contrôler l’appareil ou les pièces qui 
ne sont pas étanches par un revendeur de gaz liquéfié autorisé. Ne jamais mettre en service un appareil 
présentant des pièces endommagées.
 
Mise en service
Le robinet de réglage (rep. 5) sur la poignée étant fermé, montez correctement le régulateur de pression (rep. 
10) sur la bouteille de gaz (rep. 11). Ouvrez ensuite légèrement le robinet de réglage (rep. 5) sur la poignée 
(rep. 7) ainsi que la vanne de la bouteille de gaz, et allumez le gaz par le bas en approchant une allumet-
te ou un briquet de la sortie du brûleur (rep. 1), sans toutefois actionner la manette d’économie d’énergie 
(rep. 6). Laissez brièvement (env. 20 secondes) chauffer l’appareil en veilleuse. Vous pouvez alors actionner 
lentement la manette d’économie d’énergie (rep. 6) pour que l’appareil atteigne sa pleine puissance. Régler 
doucement la vanne de réglage  de précision (N° 4) jusqu’à ce que la flamme optimale soit obtenue.Lors 
de courtes interruptions de votre travail, lâchez la manette d’économie d’énergie (rep. 6), la flamme sera 
automatiquement remise en veilleuse. C’est pourquoi il est nécessaire d’utiliser le support (rep. 3) fourni 
avec l’appareil (voir dessin). Veillez à ne pas tordre le tuyau. Lors de longues interruptions de votre travail 
(pauses), fermez la vanne de la bouteille pour couper l’alimentation en gaz. Afin d’éviter le soutirage de gaz 
sous forme liquide, la bouteille doit toujours se trouver en position debout. 

Arrêt
Fermez la vanne de la bouteille de gaz propane. Laissez cependant fonctionner l’appareil jusqu’à ce que le 
reste de gaz se trouvant dans le tuyau se soit consumé. Fermez ensuite le robinet de réglage (rep. 5) sur la 
poignée.

Remplacement de la bouteille de gaz propane 
Le remplacement de la bouteille de gaz doit toujours s’effectuer en plein air, loin de toutes sources d’igni-
tion, ainsi que loin d’autres personnes et de matériaux inflammables. Avant le remplacement de la bouteille, 
assurez-vous toujours que le reste de gaz se trouvant dans le tuyau s’est consumé. Assurez-vous aussi que 
la vanne de la bouteille de gaz propane est bien fermée et que le brûleur est bien éteint. Pour remplacer la 
bouteille de gaz, dévissez le régulateur de pression (rep. 10) de la bouteille de gaz (rep. 11). Toutes les autres 
pièces de l’appareil peuvent rester solidement assemblées. Il est impératif de vérifier le joint d’étanchéité 
avant le raccordement d’une nouvelle bouteille de gaz. L’étanchéité de l’appareil doit être contrôlée après 
tout raccordement à la bouteille de gaz propane (rep. 11). Avant chaque mise en service, vérifiez si l’appareil 
est en bon état de marche et si, entre autres, le tuyau propane présente des porosités, des fissures ou des 
zones endommagées. En cas de défectuosités constatées, le tuyau doit être immédiatement remplacé. Sa 
longueur ne doit pas dépasser 5 m. 

Caractéristiques techniques
Température de la flamme :  1.800 °C
Type de gaz :   Propane
Pression du gaz :  Voir tableau 
Charge thermique nominale : ca. 3,49 kg/h
   ca. 48 kW
   lors de l’utilisation du régulateur de pression constante CFH =  
   2,5 bar (p.ex. type 52114/52268)
Buse no (brûleur):  0,90 mm
Buse no (poignée) :  0,24 mm
Catégorie d’appareil :   pression directe du gaz propane

Rangement et transport de l’appareil 
A la fin des travaux, avant le rangement et le transport, l’appareil de chauffage et de flambage doit être 
désolidarisé de la bouteille de gaz propane en dévissant le régulateur de pression. 
Veillez à ce que l’appareil avec le robinet de réglage fermé (rep. 5) ait entièrement refroidi avant son rangement dans 
un lieu sûr et sec ou son transport. Veillez à bien caler l’appareil pour qu’il ne puisse basculer pendant le transport. 

Nettoyage de l’appareil
Vous pouvez nettoyer l’appareil avec un chiffon sec après l’avoir laissé refroidir. N’utilisez pas de détergent 
car cela risque de boucher les orifices et la buse du brûleur.

Entretien
Ne mettez jamais en service un appareil présentant une pièce endommagée. Les réparations (y compris le 
remplacement de la buse) doivent être effectuées par un professionnel disposant des pièces originales ou 
par le service après-vente de CFH.

N’apportez aucune modification à l’appareil. Le montage est les réglages effectués par le fabricant ne doi-
vent en aucun cas être modifiés. Il peut être dangereux d’apporter soi-même des modifications à l’appareil, 
d’enlever des pièces ou d’utiliser d’autres pièces non autorisées par le fabricant. 

Garantie
Vous obtenez une garantie de 2 ans pour cet appareil à partir de la date d‘achat. Le délai de garantie com-
mence à la date d‘achat. Veuillez bien conserver l‘original du ticket de caisse. Ce document est requis comme 
preuve d‘achat. S‘il y a un défaut de matériel ou de fabrication pendant 2 ans à partir de la date d‘achat de ce 
produit, le produit sera réparé ou remplacé gratuitement à notre gré. Cette garantie suppose que l‘appareil 
défectueux et la preuve d‘achat (le ticket de caisse) sera soumis avec une description brève en quoi consiste 
le défaut et quand il survenait pendant le délai de 2 ans. Si le défaut est couvert par notre garantie, vous 
recevrez le produit réparé ou un nouveau produit. Veuillez nous contacter, en cas de garantie, par couriel 
sous info@cfh-gmbh.de. Nous contacterons immédiatement.
Aspects environnementaux 
Le gaz contenu dans la bouteille est un gaz liquide non polluant, sans risques pour l’environnement ou la 
couche d’ozone. La bouteille et son contenu n’ont pas de date limite d’utilisation. 

Conseils d’élimination
L’appareil est fabriqué en matériaux recyclables. Pour l’élimination et le recyclage de cet appareil, contactez  
l’organisme  local  compétent  pour  le  recyclage  ou  l’entreprise  d’élimination  des  déchets.

L’appareil de chauffage et de flambage vous rendra de précieux services pendant de longues années. 

Flexible de gaz : 6,3 mm

Longueur nominale : 3 m

GAZ. Type de gaz : BUTANE – PROPANE. Classification du produit : Classe 2. Classe de pression : 10 bar. Conduite 
flexible conforme à la norme EN 16436-2 pour le butane et le propane. Rayon de courbure : max. 24 mm (6,3 
mm). Tout endommagement ou modification (globalement ou en partie) de la conduite flexible rend le rem-
placement nécessaire. Toute modification de la conduite flexible est interdite. Le flexible avec l‘insert ne doit 
jamais être soumis à une torsion ou à une flexion excessive. Les installations doivent toujours être conformes 
aux réglementations applicables et à l‘état de la technologie. Vous devez respecter les instructions d‘installa-
tion de la conduite flexible et de l‘appareil, notamment en ce qui concerne le positionnement et l‘alignement 
des joints. Cette conduite flexible ne doit être utilisée que dans les systèmes au butane ou au propane et leurs 
mélanges en phase gazeuse. Cette conduite flexible ne doit pas être utilisée pour le butane/propane dans leurs 
phases liquides. Vérifier que la longueur de la conduite flexible n‘affecte pas le fonctionnement d‘un contrôleur 
de débit de gaz de sécurité (par exemple, EN 16129 : 2013, A.3, A.4). Ne pas l‘utiliser dans des zones où la tempé-
rature peut dépasser 70 °C. Deux ou plusieurs conduites flexibles avec ou sans inserts ne doivent pas être con-
nectées les unes aux autres. À utiliser uniquement avec du butane et du propane fournis par des bouteilles de 
gaz ou des réservoirs de gaz. Les joints existants doivent être en bon état et non endommagés. Suivez les inst-
ructions de fonctionnement pour l‘utilisation de l‘équipement avec lequel le flexible est utilisé. Ne doit pas être 
utilisé pour le soudage, la découpe et les processus associés. Plage de température ambiante : -30 °C à +70 °C.

Sous réserve de modifications techniques et esthétiques.

PROFI Afschroeitoestel PA079

Lees de gebruiksaanwijzing door voordat u het apparaat gebruikt. Belangrijk: Lees deze gebruik-
saanwijzing zorgvuldig door zodat u vertrouwd raakt met het apparaat voordat u het aansluit op 
de gasfles. Bewaar de gebruiksaanwijzing zodat u deze steeds weer kunt doorlezen als dat nodig is.

Veiligheidsinstructies en waarschuwingen
-   Controleer vóór het aansluiten van de gasfles of de pakkingen (tussen apparaat/drukregelaar en gasfles) 

aanwezig zijn. Bovendien moeten ze van goede kwaliteit zijn.
-  Gebruik geen apparaat dat lek of beschadigd is of niet goed functioneert.
-  Gebruik geen apparaat met beschadigde of versleten pakkingen.
-  Het apparaat mag niet onder maaiveldhoogte gebruikt worden.
-   Houd het afbrandapparaat en de propaangasfles buiten bereik van kinderen. Het apparaat mag niet door 

kinderen gebruikt worden.
-  Het apparaat mag slechts in de open lucht gebruikt worden.
-   Voor het aansluiten van de slang hebt u een 19 mm steeksleutel nodig. Voor het vastschroeven van de 

contramoer gebruikt u een 17 mm steeksleutel.
-   De montage van de slangleiding mag uitsluitend gedaan worden met een steeksleutel met de passende 

sleutelwijdte.
-  Neem de veiligheidsteksten op de propaangasfles in acht.
-   Let er steeds op dat het ventiel van de propaangasfles en het gasregelventiel (nr. 5) na afloop van het 

gebruik ervan volledig gesloten worden.
-   Verwijder vervolgens het afbrandapparaat van de propaangasfles (nr. 11) door de drukregelaar (nr. 10) 

eraf te draaien.
-  Bewerk de propaangasfles nooit.
-  Bescherm de propaangasfles tegen hitte van boven de 50° C (bijv. zonnestraling).
-   Vervang de propaangasfles uitsluitend in de open lucht en verwijderd van alle mogelijke ontstekings-

bronnen, zoals open vuur, vlammen, elektrische kookapparaten en verwijderd van andere personen. 
Roken is bij het vervangen van de gasfles verboden.

-   Mocht er uit het apparaat gas ontsnappen (gaslucht), breng het dan onmiddellijk naar een plek met een 
goede luchtcirculatie en zonder ontstekingsbronnen. Zoek dan naar het lek en verhelp het mankement. 
Controleer de gasdichtheid van uw apparaat uitsluitend in de open lucht. Zoek nooit een lek met een 
vlam, maar gebruik zeepsop. Controleer het apparaat nooit in de buurt van brandbaar materiaal en alleen 
verwijderd van andere personen.

-   De inhoud van de gasfles is propaangas. Dat is brandbaar en moet buiten het bereik van kinderen en 
onbevoegde personen worden gehouden.

-  De propaangasfles mag nooit in een vliegtuig vervoerd worden.
-   Vermijd het gebruik van het apparaat in de buurt van brandbaar materiaal (papier, hout of brandbare 

stoffen). Het apparaat bereikt bij normaal gebruik zeer hoge temperaturen.
-   VOORZICHTIG: Aan te raken onderdelen kunnen erg heet zijn (gevaar van verwonding). Houd het ap-

paraat buiten bereik van kinderen. Raak de brander niet aan zolang deze heet is. Als het apparaat niet 
gebruikt wordt, bewaar het dan stof- en vochtvrij.

-   Leg de aangestoken brander niet neer (brandgevaar). Laat een brandend apparaat nooit zonder toezicht. 
Voorzichtig! Leg ook na gebruik de hete brander nooit op brandbaar materiaal; brandgevaar.

-  Gebruik het apparaat nooit in een schuur, een houten prieeltje of in de buurt van een houten schutting.
-   Bij hevige wind, regen of vocht mag het apparaat niet gebruikt worden. Wordt de vlam door een wind-

vlaag uitgeblazen, dan moet u het gasflesventiel en het gasregelventiel (afb. 5) onmiddellijk sluiten zodat 
er geen gas kan uitstromen.

-   Bewaar het apparaat niet in de buurt van warmtebronnen (verwarmingen, elektrische apparaten, ovens, 
sterke zonnestraling, enz.).

-   Reparaties (ook het vervangen van de sproeier) mogen slechts worden verricht door een erkende vak-
man die ook beschikt over de originele reserveonderdelen, of door de CFH-klantenservice. Geef het ap-
paraat, als het gerepareerd moet worden, terug aan uw verkooppunt of aan de CFH-klantenservice.

-  Verander niets aan het apparaat.

Toepassingsmogelijkheden 
Het opwarm- en afbrandapparaat kan bij veel klussen gebruikt worden. Deze brander, met een groot pres-
tatievermogen, kan worden gebruikt voor opwarmen, afbranden, aaneenlassen van folie, werkzaamheden 
met teer, isolering van daken en het drogen van beton. Ook kan het gebruikt worden voor biologische on-
kruidbestrijding en voor het verwijderen van mos.

Instellingen die door de producent zijn aangebracht, mogen niet veranderd worden. Het kan gevaarlijk zijn 
zelf de constructie van het apparaat te veranderen. Ook mag u geen onderdelen verwijderen of andere 
onderdelen gebruiken die door de producent voor dit apparaat niet goedgekeurd zijn.

Dit apparaat mag alleen gebruikt worden met een in de handel verkrijgbare propaangasfles. Deze propaan-
gasflessen kunt u gewoon in een bouwmarkt of in speciaalzaken kopen. Het kan gevaarlijk zijn om te 
proberen gasflessen van een ander type aan te sluiten.

Opgelet: Het apparaat mag alleen met de drukregelaar (voor de bijpassende drukregelaar zie tabel) 
gebruikt worden.

Specialisten (dakdekkers, tuinlieden, bouwvakkers enz.) moeten bij het gebruik van dit apparaat een 
slangbreukbeveiliging (nr. 9 – CFH art.-nr. 52118) gebruiken. Deze is ook van groot belang voor de 
doe-het-zelvers.
Om veiligheidsredenen raden wij aan bij deze lengte van de slang een slangbreukbeveiliging (nr. 9 – 
CFH art.-nr. 52118) te monteren (speciaal onderdeel; afzonderlijk te kopen). Mocht bij de slang van 5 
m een beschadiging optreden (bijv. beschadiging van de slang door een scherp voorwerp, enz.), dan 
blokkeert de gastoevoer door de slangbreukbeveiliging aan de drukregelaar onmiddellijk. Daardoor 
kan er geen gas meer uitstromen en wordt de gebruiker van het opwarm- en afbrandapparaat be-
schermd tegen ernstige verwonding. De slangbreukbeveiliging (CFH artikelnr. 52118) is niet bij de 
standaardlevering inbegrepen.

Onderdelen van het opwarm- en afbrandapparaat
Het apparaat bestaat uit een gebruiksaanwijzing en de volgende onderdelen:

Beschrijving van het apparaat:
1. brander
2. buis
3. afleghouder
4. Gasregelventiel voor fijnafstelling
5. regelventiel om de vlam groter en kleiner te maken
6. energiebesparingshendel
7. kleppen handvat met 2
8. Slangleiding voor vloeibaar gas 5 m (beide kanten kogelscharnieraansluiting met wartelmoer G 3/8, L.H.)

*Speciaal toebehoren - afzonderlijk te kopen
9. slangbreukbeveiliging (CFH art.-nr. 52118)
10.  drukregelaar (voor de bijpassende drukregelaar zie tabel).
11. propaangasfles
12. Rubberpakking (in de drukregelaar)

Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn. 
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De meegeleverde slang heeft een lengte van 5 m. Dit is tegelijk de grootste toegestane lengte van de slang.

Verklaring van de symbolen
Gasregelventiel openen = draai het gasregelventiel in de richting (+) ON).
Gasregelventiel sluiten = draai het gasregelventiel in de richting (-) OFF).
P = propaan

Gebruik het apparaat uitsluitend in de open lucht.

Montage
De speciale brander (nr. 1) wordt stevig aan de verlengbuis (nr. 2) geschroefd. Hetzelfde geldt voor de ver-
bindingen van de verlengbuis (nr. 2) aan de handgreep (nr. 7). Nu wordt de propaangasslang (nr. 8) aan 
de handgreep (nr. 7) bevestigd (let op: linkse schroefdraad). Zoals in de tekening te zien is, wordt nu de 
drukregelaar (nr. 10) vast aan de propaangasslang (nr. 8) gemonteerd. Om veiligheidsredenen raden wij aan 
bij deze slanglengte een slangbreekbout (nr. 9 – CFH Art. nr. 52118) te monteren (speciale accessoire – apart 
aan te schaffen). Voordat nu de drukregelaar (nr. 10) aan de 5 kg, 11 kg of 33 kg propaangasfles gemonteerd 
wordt, moet het ventiel aan de propaangasfles (nr. 11) gesloten zijn. De montage van het in elkaar gezette 
apparaat aan de propaangasfles (nr. 11) mag uitsluitend buiten gebeuren. 

Dichtheidscontrole
Voordat het vloeibare gas naar het apparaat kan stromen, moet u controleren of het gasregelventiel (nr. 5) 
aan de handgreep (nr. 7) dicht is. Open dan het ventiel aan de propaangasfles (nr. 11). Controleer altijd na 
de montage van het apparaat - en later elke keer voordat u het gebruikt - of alle onderdelen gasdicht met 
elkaar verbonden zijn. Controleer of aansluitingen en verbindingen op de juiste manier aangesloten en niet 
beschadigd zijn. Voor controle op de gasdichtheid gebruikt u onze originele gaslekzoekspray (CFH art.-nr. 
52110) of u smeert de verbindingen van de onderdelen waar gas doorheen stroomt in met zeepsop (bijv. 
een half glas water + 10 druppeltjes afwasmiddel). Ontstaan er kleine luchtbelletjes op de ingesmeerde plek, 
dan is het apparaat niet gasdicht. U mag deze controle in geen geval met een open vlam verrichten. Contro-
leer de dichtheid van het apparaat alleen buiten. Controleer de pakking in de drukregelaar (tekening II, nr. 
12) voor het aansluiten van een nieuwe gashouder. Als u ondichte plekken vindt, moet het ventiel aan de 
propaangasfles direct gesloten worden. Schroef daarna de drukregelaar (nr. 10) correct van de propaangas-
fles (nr. 11). Laat het apparaat resp. de ondichte onderdelen controleren door een geautoriseerde handelaar 
in vloeibaar gas. Gebruik nooit een apparaat met beschadigde onderdelen.

Ingebruikname
Het gasregelventiel (nr. 5) aan de handgreep is dicht, de drukregelaar (nr. 10) wordt op de juiste manier 
aan de propaangasfles (nr. 11) bevestigd. Open dan het regelventiel (nr. 5) aan de handgreep (nr. 7) en het 
ventiel aan de gasfles een beetje en steek het gas aan het uiteinde van de brander (nr. 1) onderaan met een 
aansteker of lucifer aan zonder echter de energiebesparingshendel (nr. 6) te gebruiken. Laat het apparaat 
nu met de spaarvlam kort (ca. 20 seconden) opwarmen. Verstel het regelventiel voor fijn afstellen (nr. 4) een 
beetje om de vlam fijn af te stellen, totdat er een optimale vlam bereikt is. Daarna kunt u de energiebespa-
ringshendel (nr. 6) langzaam gebruiken zodat het volle vermogen van het apparaat bereikt wordt. Bij korte 
werkonderbrekingen laat u de energiebesparingshendel (nr. 6) los waardoor de vlam automatisch op klein 
wordt gezet. Daarom is het van belang dat u de bijgevoegde afleghouder (nr. 3) monteert zoals op de teke-
ning is afgebeeld. Voorkomen moet worden dat de slang door draaibewegingen beschadigd raakt. Bij vrij 
lange werkonderbrekingen (pauzes) moet de gastoevoer door het flesventiel gesloten worden. Tijdens het 
werken moet de gasfles altijd staande worden gehouden om te voorkomen dat er vloeibaar gas uitstroomt.

Uitschakeling
Sluit het gasflesventiel op de propaangasfles. Laat het apparaat echter nog zo lang branden tot ook het 
laatste restje gas uit de slang op is. Sluit vervolgens het gasregelventiel (nr. 5) aan de handgreep.

Vervangen van de propaangasfles
De gasfles mag alleen maar buiten, niet in de buurt van ontstekingsbronnen, niet in de buurt van personen 
en ook niet in de buurt van brandbaar materiaal, worden vervangen. Voordat u de gasfles vervangt moet u 
ervoor zorgen dat het laatste restje gas uit de slang weg is. Controleer bij het vervangen van de gasfles of het 
ventiel van de propaangasfles stevig dicht zit. Zorg ervoor dat vóór het losmaken van de gasfles de brander 
uit is. Om de propaangasfles te vervangen draait u de drukregelaar (nr. 10) van de propaangasfles (nr. 11). 
Alle andere onderdelen van het apparaat kunnen met elkaar verbonden blijven. Controleer de dichtheid 
voordat u een nieuwe gasfles aansluit. De gasdichtheid van het apparaat moet steeds opnieuw worden ge-
controleerd als het aan de propaangasfles (nr. 10) wordt aangesloten. Elke keer voordat het apparaat wordt 
ingeschakeld moet worden gecontroleerd of het veilig functioneert, o.a. ook voor wat betreft de propaan-
gasslang. Deze moet onmiddellijk worden vervangen als er scheurtjes in zitten of er plekken beschadigd of 
gebarsten zijn. De maximaal toegestane slanglengte bedraagt 5 m.

Technische gegevens
Vlamtemperatuur: 1.800°C
Gassoort:  propaan
Gasdruk:  zie tabel
Nominale warmtebelasting: ca. 3,49 kg/h
  ca. 48 kW 
  Bij het gebruik van de CFH constante drukregelaars = 2,5 bar   
  (bijv. type 52114/52268)
Sproeiernr.. (brander): 0,90 mm
Sproeiernr. (handgreep): 0,24 mm
Toestelcategorie:  directe druk van propaangas.

Bewaren en vervoer van het opwarm- en afbrandapparaat
Wanneer u klaar bent met het werk en vóórdat u het opwarm- en afbrandapparaat opslaat of vervoert moet 
u het van de propaangasfles afhalen. Dit doet u door de drukregelaar eraf te draaien.
Let er op dat het opwarm- en afbrandapparaat met gesloten regelventiel (nr. 5) volledig afgekoeld is voordat 
u het veilig en droog bewaart. Hetzelfde geldt voor het transport van het apparaat. Zorg er voor dat het 
opwarm- en afbrandapparaat niet heen en weer kan rollen. 

Reiniging van het apparaat
Het apparaat kan bij afgekoelde brander met een droog doekje worden gereinigd. Gebruik geen schoon-
maakmiddelen omdat anders de openingen van de brander en de gassproeier verstopt kunnen raken.

Onderhoud
Zet een apparaat met een beschadigd onderdeel nooit aan. Reparaties (ook het vervangen van de sproeier) 
mogen alleen worden uitgevoerd door een erkende vakman, die ook over de originele reserveonderdelen 
beschikt, of door de CFH-klantenservice.

Verander niets aan het apparaat. Montage en instellingen die door de producent zijn uitgevoerd, mogen 
niet veranderd worden. Het kan gevaarlijk zijn zelf de constructie van het apparaat te veranderen. Ook mo-
gen geen onderdelen verwijderd worden of onderdelen worden gebruikt die niet door de producent voor 
dit apparaat zijn goedgekeurd.

Garantie
Op dit apparaat hebt u 2 jaar garantie vanaf de aankoopdatum. De garantietermijn begint op de aankoop-
datum. Bewaar de originele kassabon goed. Deze bon is nodig als bewijs van de aankoop. Als er binnen 2 
jaar vanaf de aankoopdatum van dit product een materiaal- of productiefout optreedt, wordt het product 
door ons – naar onze keuze – gratis voor u gerepareerd of vervangen. Deze garantie stelt als voorwaarde dat 
binnen de termijn van 2 jaar het defecte apparaat en het aankoopbewijs (de kassabon) overlegd worden en 
er schriftelijk kort beschreven wordt wat het gebrek is en wanneer dit opgetreden is. Als het defect gedekt is 
door onze garantie, ontvangt u het gerepareerde of een nieuw product terug. In geval van garantie neemt u 
per e-mail contact met ons via info@cfh-gmbh.de. Wij nemen dan onmiddellijk contact met u op.

Aanwijzingen m.b.t. de afvalverwerking
Het apparaat is gemaakt van recyclebaar materiaal. Voor de afvalverwerking en recycling van het apparaat 
neemt u het beste contact op met de voor recycling bevoegde plaatselijke instantie of met het afvalver-
werkingsbedrijf.

Milieu-instructies
De gasvulling bestaat uit milieuvriendelijk vloeibaar gas en vormt geen gevaar voor het milieu of de ozon-
laag. De gasfles en de inhoud ervan hebben geen houdbaarheidsdatum.

Wij hopen dat het opwarm- en afbrandapparaat jarenlang een nuttige hulp voor u is.

Gasslang: 6,3 mm

Nominale lengte: 3 m

GAS. Gastype: BUTAAN – PROPAAN. Productclassificatie: Klasse 2. Drukklasse: 10 bar. Slangleiding in conform 
EN 16436-2 voor butaan en propaan. Buigstraal: max. 24 mm (6,3 mm). Eventuele schade aan of modifica-
tie (geheel of gedeeltelijk) van de slangleiding zal de vervanging noodzakelijk maken. Het wijzigen van de 
slangleiding is verboden. De slang met het aansluitstuk mag nooit worden blootgesteld aan verdraaiing of 
overmatige buiging. Installaties moeten altijd voldoen aan de van toepassing zijnde voorschriften en de staat 
van de technologie. U moet zich houden aan de installatie-instructies voor de slangleiding en het apparaat, 
vooral met betrekking tot de positionering en het uitlijnen van de verbindingen. Deze slangleiding mag alleen 
worden gebruikt in butaan- of propaansystemen met deze mengsels in de gasfase. Deze slangleiding mag 
niet worden gebruikt voor butaan/propaan in hun vloeibare fasen. Controleer of de lengte van de slangleiding 
de werking van een veiligheidsgasstroommonitor (bijv. EN 16129: 2013, A.3, A.4) niet beïnvloedt. Gebruik het 
niet in gebieden waar de temperatuur hoger kan zijn dan 70 °C. Twee of meer slangleidingen met of zonder 
inzetstukken mogen niet met elkaar verbonden zijn. Alleen voor gebruik met butaan en propaan toegevoerd 
via gascilinders of gastanks. Bestaande afdichtingen moeten onbeschadigd zijn en in goede staat verkeren. 
Volg de gebruiksinstructies voor het gebruik van de apparatuur waarmee de slang wordt gebruikt. Mag niet 
worden gebruikt voor las-, snij- en aanverwante processen. Bereik omgevingstemperatuur: -30 °C tot +70 °C.

Technische en optische wijzigingen voorbehouden.

PROFI Gasbrænder PA079

Læs brugsanvisningen før brugen. Vigtigt: Læs denne brugsanvisning opmærksomt igennem for at 
gøre Dem fortrolig med apparatet, før De slutter det til gasbeholderen. Gem brugsanvisningen, så De 
altid kan slå op i den, hvis der bliver behov for det. 

Sikkerhedsanvisninger og advarsler
-   Før gasbeholderen tilsluttes, skal De sikre Dem, at pakningerne (mellem apparatet/trykregulatoren og 

gasbeholderen) sidder på deres plads og er i en god tilstand.
-  Benyt aldrig et apparat, der har læk eller er beskadiget eller ikke fungerer, som det skal. 
-  Benyt aldrig et apparat, hvor pakningerne er beskadiget eller slidt.
-  Apparatet må ikke benyttes under jordplan. 
-   Hold gasbrænderen og propangasflasken uden for børns rækkevidde. Apparatet må ikke bruges af børn.
-  Apparatet må udelukkende anvendes i det fri. 
-   Du skal bruge en gaffelnøgle str. 19 for at tilslutte slangen. Der skal anvendes en gaffelnøgle str. 17 for at 

kontraspænde.
-  Slangeledningen må udelukkende monteres ved hjælp af gaffelnøgler af en tilsvarende størrelse.

-  Sikkerhedsteksten på propangasflasken skal læses og overholdes. 
-   Sørg altid for, at ventilen på propangasflasken og gasreguleringsventilen (fig. 5) bliver lukket helt, når De 

er færdig med at bruge apparatet. 
-  Afmonter derefter gasbrænderen ved at skrue trykregulatoren (nr. 10) af propangasflasken (nr. 11).
-  Der må ikke foretages manipulationer/ændringer på propangasflasken. 
-  Skal beskyttes mod opvarmning over 50 °C (f.eks. direkte sol). 
-   Propangasflasken skal skiftes i det fri og i god afstand til eventuelle antændelseskilder, som f.eks. åben ild, 

tændflammer, elektriske kogeapparater, og i god afstand til andre personer. Det er forbudt at ryge, mens 
der skiftes beholder.

-   Hvis der siver gas ud af apparatet (gaslugt), så stil det øjeblikkeligt ud i det fri på et sted med god luftcirkula-
tion og uden antændelseskilder, derefter kan man begynde at søge efter lækken og rette fejlen. Apparatets 
tæthed må kun kontrolleres i det fri. Søg aldrig efter en læk med en flamme, men brug sæbevand. Kontrol-
len må aldrig foregå i nærheden af brændbare materialer, og altid i god afstand til andre personer. 

-   Indholdet i propangasflasken er propangas, det er brændbart og skal holdes uden for børns og uved-
kommendes rækkevidde.

-  Propangasflasken må aldrig transporteres i en flyvemaskine.
-   Undgå at bruge apparatet i nærheden af brændbare materialer (papir, træ eller brændbare materialer). 

Ved normal drift kommer apparatet op på meget høje temperaturer.
-   FORSIGTIG: Tilgængelige dele kan være meget varme (risiko for forbrænding). Børn må ikke have ad-

gang til apparatet. Undgå at berøre brænderen, så længe den er varm. Når apparatet ikke bruges, skal det 
opbevares sådan, at det er beskyttet mod støv og fugt.

-   Når brænderen er tændt, må den ikke bare lægges til side (brandfare). Apparatet må ikke være uden 
opsyn, når det er tændt. Forsigtig! En varm brænder må heller ikke lægges på brændbare materialer, når 
man er færdig med at bruge den – brandfare. 

-  Apparatet må heller aldrig bruges i en lade, et skur eller i nærheden at et træstakit.
-   I tilfælde af kraftig vind, regnvejr eller høj luftfugtighed må man vente med at bruge apparatet, til forhol-

dene har ændret sig. Hvis flammen slukkes af et vindstød, skal ventilen på gasflasken og gasregulerings-
ventilen (fig. 5) lukkes omgående, så der ikke kan strømme mere gas ud.

-   Apparatet må ikke opbevares i nærheden af varmekilder (radiatorer, elapparater, ovne eller stærk direkte 
sol osv.).

-   Reparationer (også udskiftning af dysen) må kun udføres af en kvalificeret fagmand, der også ligger inde 
med de originale reservedele, eller af CFH Kundeservice. I tilfælde af reparation bedes De indlevere appa-
ratet hos forhandleren eller indsende det til CFH Kundeservice.

-  Der må ikke foretages ændringer på apparatet.

Anvendelsesområder 
Gasbrænderen kan bruges til mange formål. Denne hurtigbrænder kan bruges til opvarmning, brænding, 
svejsning af folie, tjærearbejde, tagisolering, tørring af beton og til biologisk ukrudts- og mosbekæmpelse. 

Samling og indstillinger, som er foretaget af producenten, må ikke ændres. Det kan være farligt at foretage 
egenhændige konstruktionsændringer på apparatet, at fjerne dele eller anvende andre dele, som producen-
ten ikke har godkendt til apparatet.

Dette apparat må kun bruges sammen med en gængs propangasflaske. Disse propangasflasker kan uden 
problemer købes i byggemarkeder eller hos specialforhandlere. Det kan være farligt at forsøge at bruge 
andre slags gasbeholdere. 

OBS: Apparatet må kun bruges med en trykregulator (passende trykregulator se tabellen).

Erhvervsdrivende (tagdækkere, gartnere, byggefirmaer osv.) skal ved brug af dette apparat anvende 
en slangebrudssikring (nr. 9 – CFH art. nr. 52118), som private også kan anvende med stor fordel. 
Af sikkerhedsgrunde anbefales det ved denne slangelængde at montere en slangebrudssikring (nr. 
9 – CFH art. nr. 52119) (ekstraudstyr – skal købes separat). Skulle der opstå en skade på 5 meter-slan-
gen (f.eks. beskadigelse af slangen med en skarp genstand osv.), afbrydes gastilførslen på trykregu-
latoren omgående ved hjælp af slangebrudssikringen. Yderligere udsivning af gas undgås, og det 
beskytter brugeren af gasbrænderen mod større skader. Slangebrudssikringen (CFH art. nr. 52118) 
medfølger ikke ved leverancen. 

Gasbrænderens dele 
Apparatet består af 1 betjeningsvejledning og følgende komponenter: 

Apparatets dele:
1. Brænder
2. Rør
3. Holder  
4. Gasreguleringsventil til finjustering
5. Gasreguleringsventil til stor og lille flamme  
6. Økonomigreb 
7. ventiler håndtag med 2
8. Slangeledning til flydende gas 5 m (kugletaptilslutning med omløbermøtrik G 3/8 L.H. på begge sider)

* Ekstraudstyr – skal købes separat
9. Slangebrudssikring (CHF art. nr. 52118)
10. Trykregulator (passende trykregulator se tabellen)
11. Propangasflaske 
12. Gummipakning (ii trykregulatoren)

Kontroller venligst, at leverancen er komplet.

Den i leveringsomfanget medfølgende slange er 5 m lang. Det er samtidig den maks. tilladte længde for slangen.

Symbolforklaring
Åbn gasreguleringsventilen = drej gasreguleringsventilen i retning (+) ON).
Luk gasreguleringsventilen = drej gasreguleringsventilen i retning (-) OFF).
P = Propan

Apparatet må kun bruges i det fri.

Samling
Specialbrænderen (nr. 1) skrues fast på forlængerrøret (nr. 2). Det samme gælder for forbindelsen mellem 
forlængerrør (nr. 2) og håndtag (nr. 7). Nu monteres propangasslangen (nr. 8) på håndtaget (nr. 7) (OBS: 
venstregevind). Som vist i tegningen skrues nu trykregulatoren (nr. 10) fast på propangasslangen (nr. 8). Af 
sikkerhedstekniske årsager anbefaler vi, at der ved denne slangelængde monteres en slangebrudsikring (nr. 
9 – CFH art.-nr. 52118) (ekstra tilbehør – skal købes separat). Inden trykregulatoren (Nr. 10) nu monteres på 5 
kg, 11 kg eller 33 kg propangasflasken, skal ventilen på propangasflasken (nr. 11) lukkes. Monteringen af det 
samlede apparat på propangasflasken (nr. 11) skal altid foregå udendørs.

Tæthedsprøve
Før den flydende gas kan strømme ind, skal De tjekke, om gasreguleringsventilen (nr. 5) på håndtaget (nr. 7) 
er lukket. Åbn derefter ventilen på propangasflasken (nr. 11). Det er meget vigtigt, at De kontrollerer nu, efter 
at apparatet er samlet, men også hver gang det skal bruges fremover, om alle delene er forbundet gastæt 
med hinanden. Overbevis Dem om, at alle tilslutninger og samlinger sidder rigtigt og er ubeskadigede. Til 
tæthedsprøven kan De anvende en gaslækspray (CHF art. nr. 52110) eller De kan pensle de gasførende dele 
ved samlingerne med sæbevand (f.eks. et halvt glas vand + 10 dråber opvaskemiddel). Hvis der opstår små 
bobler på disse steder, er apparatet utæt. Denne test må under ingen omstændigheder udføres med en 
åben flamme. Apparatets tæthed må kun kontrolleres i det fri. Kontroller pakningen i trykregulatoren (nr. 
12, tegning II) inden en ny gasbeholder tilsluttes. Hvis der findes utætte steder, skal ventilen på propangas-
flasken lukkes straks. Derefter skal trykregulatoren (nr. 10) skrues korrekt af propangasflasken (nr. 11). Få 
apparatet eller de utætte dele kontrolleret af en autoriseret forhandler af flydende gas. Apparatet må aldrig 
benyttes, hvis der er dele, der er beskadiget

Tænd for apparatet
Gasreguleringsventilen (nr. 5) på håndtaget er lukket, trykregulatoren (nr. 10) monteres reglementeret på 
propangasflasken (nr. 11). Åbn nu gasreguleringsventilen (nr. 5) på håndtaget (nr. 7) og ventilen på gasflas-
ken en smule og tænd for gassen forneden ved brænderens hoved (nr. 1) med en lighter eller en tændstik, 
men uden at trykke på økonomigrebet (nr. 6). Lad apparatet varme op et øjeblik på svagt blus (ca. 20 sekun-
der). Til finjustering af flammen drejes lidt på finjusteringsventilen (nr. 4) indtil der opnås et optimalt flamme-
billede. Økonomigrebet (nr. 6) aktiveres derpå langsomt, så apparatet når op på sin fulde ydelsesevne. Ved 
korte afbrydelser i arbejdet slippes økonomigrebet (nr. 6), så indstiller flammen sig automatisk på lille flam-
me. Det er derfor påkrævet, at De monterer den vedlagte holder (nr. 3) som vist på tegningen. Slangen må 
ikke drejes for voldsomt. Ved længere afbrydelser i arbejdet (pauser) skal gastilførslen lukkes via flaskeven-
tilen. For at undgå, at der strømmer flydende gas ud, skal flaskerne altid stå oprejst under gasudtagningen. 

Sluk for apparatet
Luk gasflaskeventilen på propangasflasken. Dog skal apparatet være i funktion, indtil den resterende mæng-
de gas i slangen er forbrugt. Luk derefter gasreguleringsventilen (nr. 5) på håndtaget.

Skift af propangasflaske  
Gasflasken må kun skiftes i det fri, aldrig i nærheden af antændingskilder, aldrig i nærheden af personer 
og heller ikke i nærheden af brændbare materialer. Før gasflasken skiftes, skal De sikre Dem, at den rester-
ende mængde gas i slangen er brugt. Kontroller også, før flasken skiftes, at ventilen på propangasflasken er 
lukket fast. Kontroller at brænderen er slukket, før gasbeholderen løsnes. Før propangasflasken skiftes, skal 
trykregulatoren (nr. 10) skrues af propangasflasken (nr. 11). Alle øvrige dele på apparatet kan forblive samlet. 
Kontroller altid pakningen, før en ny gasbeholder tilsluttes. Hver gang apparatet sluttes til propangasflasken 
(nr. 11), skal det tjekkes på ny, at apparatet er tæt. Afprøv altid apparatet, hver gang det skal tages i brug, med 
henblik på funktionssikkerheden, blandt andet også propangasslangen, som skal udskiftes omgående, hvis 
den er blevet mør, har fået revner eller beskadigede steder. Den maksimalt tilladte længde på slangen er 5 m.  

Tekniske data
Flammetemperatur: 1.800 °C
Gastype:  Propan
Gastryk:  Se tabellen 
Nom. varmebelastning: ca. 3,49 kg/h
  ca. 48 kW
  Ved brug af CFH-konstanttrykregulator = 2,5 bar (f. eks. 52114/52268)
Dyse nr. (brænder): 0,90 mm
Dyse nr. (håndtag): 0,24 mm
Apparatets kategori:  Direkte propantryk.

Opmagasinering og transport af gasbrænderen 
Når arbejdet er afsluttet, før opmagasinering og transport af gasbrænderen, skal den tages af propangasflas-
ken ved at skrue trykregulatoren af. 
Sørg for, at gasbrænderen – med lukket gasreguleringsventil (nr. 5) – er kølet helt af, før De lægger den på 
plads på et sikkert og tørt sted. Det samme gælder for transport af apparatet, dog skal De her også sørge for, 
at gasbrænderen ikke kan stå og vippe og evt. vælte.

Rengøring af apparatet
Apparatet kan rengøres med en tør klud, men først når brænderen er kølet af. Brug aldrig rengøringsmidler, 
da hullerne i brænderen og gasdysen ellers kan blive tilstoppet.

Vedligeholdelse

Apparatet må aldrig benyttes, hvis en del på det er beskadiget. Reparationer (også udskiftning
af dysen) må kun udføres af en kvalificeret fagmand, der også ligger inde med de originale
reservedele, eller af CFH Kundeservice.

Der må ikke foretages ændringer på apparatet. Samling og indstillinger, som er foretaget af producenten, 
må ikke ændres. Det kan være farligt at foretage egenhændige konstruktionsændringer på apparatet, at 
fjerne dele eller anvende andre dele, som producenten ikke har godkendt til apparatet.

Garanti
Vi yder 2 års garanti på dette apparat efter købsdatoen. Garantiens løbetid begynder med købsdatoen. Det 
er vigtigt, at du gemmer den originale kassebon. Den gælder som bevis for købet. Hvis der inden for 2 år 
efter købsdatoen opstår en materiale- eller fabrikationsfejl på dette produkt, reparerer eller erstatter vi – 
efter vores valg – produktet gratis. Denne garanti yder vi, forudsat at det defekte apparat og købsbeviset 
(kassebonen) fremvises inden for den 2-årige frist og at der medfølger en kort beskrivelse af fejlen og hvor-
når fejlen er opstået. Hvis defekten er dækket af vores garanti, vil du få det reparerede produkt eller et nyt 
produkt tilbage. I tilfælde af en reklamation bedes du kontakte os pr. e-mail på adressen info@cfh-gmbh.de. 
Derefter vil du snarest blive kontaktet af os.

Hensyn til miljøet 
Gasfyldningen består af miljøvenlig, flydende gas og udgør ikke nogen fare for miljøet eller ozonlaget. Pro-
pangasflasken og indholdet har ikke nogen udløbsdato. 

Bortskaffelse
Apparatet er fremstillet af genanvendelige materialer. Kontakt venligst den lokale forbrændingsanstalt eller 
genbrugsstation vedrørende bortskaffelse og recycling af apparatet.

Gasbrænderen skal være en trofast hjælper for Dem i mange år. 

Gasslange: 6,3 mm

Nominel længde: 3 m

GAS. Gastype: BUTAN – PROPAN. Produktklassificering: Klasse 2. Trykklasse: 10 bar. Slangelinje i henhold til EN 
16436-2 for butan og propan. Bøjningsradius: Maks. 24 mm (6,3 mm). Enhver skade på eller ændring (overordnet 
eller delvis) af slangelinjen nødvendiggør udskiftning. Ændring af slangelinjen er forbudt. Slangen med indsatsen 
må aldrig udsættes for vrid eller overdreven bøjning. Installationerne skal altid overholde gældende forskrifter og 
teknologitilstand. Du skal overholde installationsvejledningen for slangelinjen og enheden, især med hensyn til 
placering og justering af sammenføjningerne. Denne slangelinje må kun anvendes i butan- eller propansystemer, 
og deres blandinger må kun anvendes i gasfasen. Denne slangelinje må ikke anvendes til butan/propan i deres 
væskefaser. Kontrollér for at sikre, at slangelinjens længde ikke påvirker funktionen af en sikkerhedsgasstrømso-
vervågning (eksempelvis EN 16129: 2013, A.3, A.4). Må ikke anvendes i områder, hvor temperaturen kan overstige 
70 °C. To eller flere slangelinjer med eller uden indsatser må ikke forbindes til hinanden. Må kun anvendes med 
butan og propan, der forsynes via gasflasker eller gasbeholdere. Eksisterende tætninger skal være ubeskadigede 
og i god stand. Følg betjeningsvejledningen for brug af udstyret, som slangen anvendes sammen med. Må ikke 
anvendes til svejsning, skæring og relaterede processer. Område for omgivende temperatur: -30 °C til +70 °C.

Med forbehold for tekniske og optiske ændringer.

PROFI Blåslampa PA079

Läs noga igenom bruksanvisningen innan du börjar använda verktyget. Se upp: Det är mycket viktigt 
att du noga läser igenom hela bruksanvisningen, så att du förstår hur verktyget fungerar innan du 
ansluter gasflaskan. Förvara bruksanvisningen väl, så att du alltid har den till hands om du skulle 
behöva slå upp något. 

Säkerhetsinstruktioner och varningar
-  Kontrollera att tätningarna (mellan verktyget/tryckregulatorn och gasflaskan) finns på plats och inte  har 

tagit skada på något sätt innan du ansluter gasflaskan.
- Använd aldrig ett verktyg vars tätningar är skadade eller slitna.
- Verktyget får inte användas under jord. 
-  Förvara verktyget och propangasflaskan så att barn inte kan komma åt dem. Verktyget får inte användas 

av barn.
- Verktyget får endast användas utomhus. 
- Till anslutning av slangen erfordras en skruvnyckel storlek 19. Arretera med en skruvnyckel storlek 17.
- Monteringen av slangen måste utföras med skruvnyckel med angiven storlek.
- Läs alltid noga igenom säkerhetsinstruktionerna på propangasflaskan och följ dem. 
-  Se alltid till att du stänger propangasflaskans ventil och gasregleringsventilen (nr 5) helt när du slutar 

använda verktyget. 
- Skilj sedan verktyget från propangasflaskan (nr 11) genom att skruva av tryckregulatorn (nr 10).
- Manipulera aldrig en propangasflaska. 
- Skydda den för temperaturer över 50 °C (t.ex direkt solljus). 
-  Det är endast tillåtet att byta ut gasflaskan utomhus och i en omgivning där det inte finns några antänd-

ningskällor, som t.ex. öppna lågor, tändlågor, elektriska kokapparater och liknande. Se också till att det 
inte finns några andra personer i närheten. Rökning är förbjuden när du byter ut gasflaskor.

-  Om gas skulle strömma ut (om du känner gaslukt) ska du omedelbart flytta verktyget och propangasflas-
kan till ett ställe med god luftcirkulation där du kan söka efter läcket och åtgärda det. Kontrollera tätheten 
endast utomhus. Sök aldrig efter ett läck med hjälp av en öppen låga, utan använd en tvållösning och se 
till att det inte finns några brännbara material eller andra personer i närheten. 

-  Propangasflaskan innehåller propangas som är brännbar. Se alltid till att varken barn eller obehöriga kan 
komma åt propangasflaskan.

- En propangasflaska får aldrig transporteras med flygplan.
-  Undvik att använda verktyget i närheten av brännbart material (papper, trä eller andra föremål som kan 

börja brinna). Verktyget blir mycket varmt när du använder det.
-  SE UPP: Verktygets utvändiga delar kan blir mycket varma (risk att du bränner dig). Håll verktyget på 

avstånd från barn. Undvik att komma i kontakt med brännaren så länge den är varm. Förvara verktyget 
så, att det är skyddat mot damm och fukt när du inte använder det.

-  Lägg aldrig ifrån dig brännaren när den är tänd (risk att det börjar brinna). Gå aldrig ifrån verktyget när 
det är i funktion. Se upp! Även när du har stängt av verktyget ska du inte lägga ifrån dig brännaren på 
brännbart material medan den fortfarande är varm – risk att det börjar brinna. 

- Använd verktyget aldrig i en lada, ett träskjul eller i närheten av ett trästaket.
-  Om det blåser kraftigt, regnar eller är mycket fuktigt ska du inte använda verktyget alls. Om lågan skulle 

slockna på grund av en vindstöt ska du omedelbart stänga gasflaskans ventil och gasregleringsventilen 
(nr 5), så att gas inte längre kan strömma ut.

-  Förvara verktyget inte i närheten av värmekällor (t.ex. värmeelement, elapparater, ugnar eller i direkt 
solljus etc.).

-  Reparationer (även munstycksbyten) får endast en kvalificerad fackman genomföra, som också har origi-
nal-reservdelar, eller också anlitar du CFH kundservicen. Om verktyget behöver repareras ska det lämnas 
in till stället där du köpte det eller skickas in till CFH kundservicen.

- Förändra ingenting på verktyget.

Användningsmöjligheter 
Detta upphettnings- och flamningsverktyg är mångsidigt användart. Denna högeffektbrännare kan använ-
das för upphettning, flamning, hopsvetsning av folier, tjärarbeten, takisolering, för att torka betong och för 
ekologisk ogräsbekämpning samt för att avlägsna mossa.

Det är inte tillåtet att förändra något på verktyget, som t.ex. hopmonteringen eller inställningen. Det kan 
vara farligt att själv förändra något på verktyget, att ta bort enskilda delar eller att använda andra delar som 
tillverkaren inte har godkänt för verktyget.

Detta verktyg får endast användas i kombination med konventionella propangasflaskor, som du kan köpa i 
fackbutiker eller på byggmarknader. Det kan vara farligt att försöka ansluta gasbehållare av annan typ.

Se upp: Detta verktyg får endast användas i kombination med en tryckregulator - passande tryckre-
gulatorer se tabellen).

Om detta verktyg används professionellt (tacktäckare, trädgårdsmästare, byggfirmor etc.) måste en 
slangbrottsäkring användas (nr 9 – CFH art.-nr 52118), som även är till stor nytta för alla som använ-
der verktyget privat. 
Av säkerhetsskäl rekommenderar vi att montera en slangbrottsäkring (nr 9 – CFH art.-nr 52118) (ex-
tra tillbehör – som du kan köpa separat). Om 5 m slangen skulle ta skada på något sätt (t.ex. genom 
att vasst föremål etc.) så spärras omedelbart gastillförseln vid tryckregulatorn. På så sätt kan sedan 
ingen mer gas strömma ut och den som använder verktyget skyddas för större skador. Slangbrottsä-
kringen (CFH art.-nr 52118) ingår inte i leveransen. 

Upphettnings- och flamningsverktygets enskilda delar 
Verktyget består av 1 bruksanvisning och följande enskilda delar: 

Verktygsbeskrivning:
1. Brännare
2. Rör
3. Ställning 
4. Gasreguleringsventil till finjustering
5. Gasregleringsventil för inställning av stor och liten låga  
6. Energibesparingsspak 
7. ventiler handtag med två
8. Slangledning för gasol 5m (bådsidig kulstiftsanslutning med mutter G 3/8, L.H.)

* Extra tillbehör – som du kan köpa separat
9. Slangbrottsäkring (CFH art.-nr 52118)
10. Tryckregulatorr (passande tryckregulatorer se tabellen).
11. Propangasflaska 12. Gummitätning (i tryckregulatorn)

Var god kontrollera att verktyget är komplett.

Den bifogade slangen är 5 meter lång. Samtidigt är detta den största tillåtna längden på slangen.
Förklaring av symbolerna
Öppna gasreguleringsventil = vrid gasreguleringsventilen i riktning (+) ON.
Stäng gasreguleringsventil = vrid gasreguleringsventilen i riktning (-) OFF.
P = propan

Verktyget får endast användas utomhus.

Hopmontering
Specialbrännaren (nr. 1) skruvas fast på förlängningsröret (nr. 2). Samma gäller för förbindelsen av förläng-
ningsröret (nr. 2) med handtaget (nr. 7). Nu ansluts propangasslangen (nr. 8) till handtaget (nr. 7) (se upp: 
vänstergänga). Som visas på ritningen monteras nu tryckreguleringen (nr. 10) på propangasslangen (nr. 8). 
Av säkerhetsskäl rekommenderar vi att en slangbrottssäkring (nr. 9 – CFH art.-nr. 52118) monteras för denna 
längd av slang (specialtillbehör - erhålles separat). Innan tryckreguleringen (nr. 10) monteras på en 5 kg, 11 

kg eller 33 kg propangasflaska (nr. 11) måste propangasflaskans ventil vara stängd. Monteringen av den 
ihopsatta apparaten på propangasflaskan (nr. 11) får uteslutande ske utomhus.

Täthetskontroll
Innan gas kan strömma ut är det viktigt att du kontrollerar att gasregleringsventilen (nr 5)på handtaget (nr 
7) är stängd. Öppna nu ventilen på propangasflaskan (nr 11). Efter hopmonteringen och varje gång innan du 
använder verktyget måste du absolut kontrollera att alla delar är gastätt anslutna till varandra. Kontrollera i 
samband med detta också att alla anslutningar och forbindningar är rätt monterade och inte har tagit skada. 
För gastäthetskontrollen använder du bäst en gasläcksökningsspray (CFH art.-nr 52110) eller också penslar 
du en tvållösning (t.ex. ett halvt glas vatten + 10 droppar diskmedel) på de gasförande delarnas anslutnings-
ställen. Om du ser små blåsor på dessa ställen är verktyget resp. anslutningen inte tät. Du får absolut inte 
kontrollera tätheten med hjälp av en öppen låga. Se till att du befinner dig utomhus när du kontrollerar om 
apparaten är tät. Kontrollera tryckregulatorns tätning (ritning II, nr. 12) innan en ny gasbehållare ansluts. Om 
otäthet fastställs måste ventilen på propangasflaskan genast stängas. Skruva sedan av tryckregulatorn (nr. 
10) från propangasflaskan (nr. 11) på korrekt sätt. Låt auktoriserad gasolhandlare kontrollera apparaten resp. 
den otäta komponenten. Använd aldrig apparaten med skadade komponenter.

Användning
Gasregleringventilen (nr 5) på handtaget är stängd. Montera nu tryckregulatorn (nr 10) på propangasflaskan 
(nr 11) på föreskrivet sätt. Öppna sedan gasregleringsventilen (nr 5) på handtaget (nr 7) och ventilen på gas-
flaskan något och tänd gasen nere vid utloppet på brännaren (nr 1) med en tändare eller en tändsticka, men 
utan att aktivera energibesparingsspaken (nr 6). Låt verktyget nu bli varmt med liten låga (i ca 20 sekunder). 
Sedan kan du sakta aktivera energibesparingsspaken (nr 6), så att verktyget har full effekt. Finjusteringen av 
flamman utförs med små justeringar av finjusteringsventilen (nr. 4), tills en optimal flammbild uppnås.Vid 
korta arbetsavbrott släpper du energibesparingsspaken 8nr 6) och du får då automatiskt en liten låga igen. 
Det är absolut viktigt att du monterar den bifogade ställningen (nr 3) så som du ser på ritningen. Undvik 
att sno slangen. Stäng alltid av gastillförseln med hjälp av flaskventilen om du avbryter arbeitet en längre 
tid (gör en paus). Gasflaskan ska alltid stå lodrätt när gasen strömmar ut, så att det inte tillförs flytande gas. 

Avstängning
Stäng gasflaskventilen på propangasflaskan. Låt emellertid verktyget vara i funktion så länge, tills även gas-
resten i slangen är förbrukad. Stäng sedan gasregleringsventilen (nr 5) på handtaget.

Så byter du ut propangasflaskan 
Det är endast tillåtet att byta ut gasflaskan utomhus och i en omgivning, där det inte finns några antänd-
ningskällor eller brännbara material. Se också till att det inte finns några andra personer i närheten. Kontroll-
era att gasresten i slangen verkligen är förbrukad innan du byter ut gasflaskan och att propangasflaskans 
ventil är riktigt stängd. Kontrollera också att brännaren har slocknat innan du lossar gasflaskan. För att byta 
ut propangasflaskan skruvar du nu först av tryckregulatorn (nr 10) från propangasflaskan (nr 11). Alla övriga 
delar på verktyget kan vara kvar. Kontrollera tätningen innan du ansluter en ny gasflaska. Att verktyget är tätt 
ska du för övrigt kontrollera varje gång efter det att du har anslutit verktyget till propangasflaskan (nr 11). 
Dessutom är det viktigt att du kontrollerar verktygets funktionssäkerhet varje gång innan du börjar använda 
det. Detta gäller också för propangasslangen, som du ska byta ut omedelbart om den har blivit skör, är 
sprucken eller har ställen som är skadade. Den högsta tillåtna slanglängden är 5 m. 

Teknisk data
Flamtemperatur: ca 1.800 °C
Gastyp:  Propan
Gastryck:  se tabellen 
Nominell värmebelastning: ca. 3,49 kg/h
  ca. 48 kW 
   vid användning av CFH-konstanttryckregulator = 2,5 bar (t.ex. typ 52114/52268)
Munstycke nr (brännare): 0,90 mm
Munstycke nr (handtag): 0,24 mm
Apparatkategori:  omedelbart propantryck

Så förvarar och transporterar du upphettnings- och flamningsverktyget
När du slutar använda verktyget, innan du lägger undan det eller transporterar det är det viktigt att du skiljer 
upphettnings- och flamningsverktyget från propangasflaskan genom att skruva av tryckregulatorn. 
Se till att upphettnings- och flamningsverktyget har svalnat helt med stängd gasregleringsventil (nr 5) innan 
du lägger undan det på att säkert och torrt ställe. Samma gäller för verktygets transport. Vid transporten 
ska upphettnings- och flamningsverktyget fixeras så, att det inte kan glida fram och tillbaka okontrollerat 
eller falla ner.

Så rengör du verktyget
Du kan rengöra verktyget med en torr trasa efter det att brännaren har svalnat helt. Använd inga rengö-
ringsmedel, eftersom dessa skulle kunna täppa till både brännarens hål och gasmunstycket.

Underhåll
Använd aldrig ett verktyg om någon del på det har tagit skada. Reparationer (även munstycksbyten) får 
endast en kvalificerad fackman genomföra, som också har original-reservdelar, eller också anlitar du CFH 
kundservicen.
Det är inte tillåtet att förändra något på verktyget, som t.ex. hopmonteringen eller inställningen. Det kan 
vara farligt att själv förändra något på verktyget, att ta bort enskilda delar eller att använda andra delar som 
tillverkaren inte har godkänt för verktyget.

Garanti
På detta verktyg har du en garanti på 2 år från dagen som du köpte verktyget. Garantin börjar den dag som 
du köpte verktyget. Förvara originalkvittot väl. Du behöver det som bevis på när du köpte verktyget. Om 
det inom 2 år visar sig att det är något material- eller tillverkningsfel på produkten så reparerar vi antingen 
produkten eller också byter vi ut den – vilketdera bestämmer vi. För att kunna ta garantin i anspråk ska 
du inom fristen på 2 år lämna in resp. skicka in den defekta produkten tillsammans med köpbeviset 
(originalkvittot) och en kort beskrivning på vad det är för fel på produkten och när felet upptäcktes. Om 
garantin gäller för felet så få du antingen den reparerade produkten eller en ny produkt av oss. Om du har 
en reklamation för vilken garantin gäller vänligen skicka ett mejl till info@cfh-gmbh.de. Vi kommer då att 
kontakta dig då omedelbart.

Miljöinstruktioner 
Gasfyllnaden består av miljövänlig flytande gas som inte är någon fara för miljön eller ozonskiktet. Propan-
gasflaskan och dess innehåll har ingen begränsad hållbarhet. 

Avfallshantering
Lödverktyget är tillverkat av material som kan återvinnas. Kontakta kommunen för information om vilka 
avfallshanteringsföreskrifter som gäller för ditt lödverktyg.

Vi hoppas att du länge kommer att ha glädje av ditt upphettnings- och flamningsverktyg. 

Gasslang: 6,3 mm

Längd: 3 m

GAS. Gastyp: BUTAN – PROPAN. Produktklassificering: Klass 2. Tryckklass: 10 bar. Slangledningen uppfyller EN 
16436-2 för butan och propan. Böjningsradie: max 24 mm (6,3 mm). Skador eller modifieringar (övergripande 
eller delvis) på slangledningen kräver att byte utförs. Det är inte tillåtet att modifiera slangledningen. Slangen 
med insatsen får aldrig utsättas för vridning eller överdriven böjning. Installationer måste alltid följa gällande 
föreskrifter och tillgänglig teknologi. Du måste följa installationsanvisningarna för slangledningen och enheten, 
särskilt när det gäller fogarnas placering och inriktning. Denna slangledning får endast användas i butan- eller 
propansystem och deras blandningar i gasfasen. Denna slangledning får inte användas för butan/propan i 
vätskefaserna. Kontrollera att slangens längd inte påverkar funktionen hos en säkerhetsgasflödesvakt (t.ex. EN 
16129: 2013, A.3, A.4). Använd den inte på platser där temperaturen kan överstiga 70 °C. Två eller fler slangled-
ningar med eller utan insatser får inte anslutas till varandra. Endast för användning med butan och propan som 
levereras via gasflaskor eller gastankar. Befintliga tätningar måste vara oskadade och i gott skick. Följ anvisnin-
garna i bruksanvisningen för användning av den utrustning som slangen ska användas med. Får inte användas 
för svetsning, skärning och relaterade uppgifter. Omgivningstemperaturområde: –30 °C till +70 °C.

Med reservation för tekniska och optiska ändringar

S2112

Serviceadresse & Hersteller:
Adresse du service & du fournisseur:
Serviceadres & fabrikant::
Serviceadresser & forhandlere
Serviceadress och distributor:

DANSK  - BrugsanvisningDK

SVENSKA - AnvändarhandbokSE


